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B KUBAHHA ITIOMATUYHUX BUPA3IB HA IIOZHAYEHHSA
MOYYTTS JIIOBOBI B CYUACHOMY AHI'JIIMCBKOMY MOBJIEHHI

AHoOTamisg. Y CcTarTi JOCHIIKYIOTHCS 17]IOMaTUYHI BUpa3W Ha TMO3HAYCHHS
M000B1 B cy4acHii aHTIiiChKid MOBi. Onuparuuch Ha Mpalll BUAATHUX BUCHHX-
JIHTBICTIB, TPOBOJAUTHLCS ICTOPUYHUN OTJISA TOXOJKEHHS 1110M, PO3TJISIAI0ThCS
MOBO3HABCTBI. Y CTaTTl aHAMI3YIOThCA MPUPOJA, CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHI Ta
rpamMaTUdHi 0coOMMBOCTI imioM. BakimuBuii akieHT poOUThCS Ha PO3YMIiHHI
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS OJMHMIN, IO 3AeOUTBIIOr0 HE BUIUIMBAE 3 i OKPEMHUX
KOMITOHEHTIB 1 IIUM CaMUM HaJla€ CBOEPITHOTO XapaKTepy iioMaM.

Ha mnpukmagax cydacHOi aHIUIIMCBKOI MOBH IOKa3aHO BaKJIUBICTh
CTHJIICTHYHOT (YHKIIT 1IIOMAaTHYHUX BUpa3iB. AJKe BMUIE 3aCTOCYBAHHS JaHUX
BHCJIOBJIIOBaHb  3a0apBIIIOIOTH mpolec  COUIKYBaHHsS, HAJalOTh HOMY
POMAaHTHYHOCTI, [al0Th MOXJIMBICTh AHTIJINISIM KPACHOMOBHO BHUCJIOBIIIOBATH
MOYyTTS JIOOOBI OJWH JI0 OAHOTO 1 IIMM CaMHUM 3IHCHIOBaTH YCIIIIIHE
CIUTKYBaHHS.

KirouoBi cioBa: paszeonoriuHi ouHUI, 1110MaTUYHI BUPA3H, BUPAKEHHS

MOYYTTS JIFOOOB1, KOMYHIKATUBHUI IIPOLIEC.
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THE USAGE OF THE IDIOMATIC EXPRESSIONS CONVEYING
THE FEELING OF LOVE IN THE MODERN ENGLISH SPEECH

Annotation. The research focuses on the idiomatic expressions of love in
the modern English speech. The historical review of the origin of the units, their
formation and classification both in the home and foreign Linguistics is based on
the works and theories of the distinguished linguists. In the article the analysis of
the nature, structural and semantic characteristics of the idioms and their
grammatical peculiarities is carried out. A very important aspect of the research is
the knowledge and understanding of the idiomatic semantic meaning, since it
cannot be derived from the separate components of the unit, thus making the
idioms peculiar by their nature.

In the research the usage of the idiomatic expressions conveying love in the
context of communication in the modern English speech is studied. The stylistic
function of the items is considered. There have been given a number of examples.

The aim of the research is to prove that the knowledge of the idioms
themselves and their true semantic meaning and the correct usage of them in the
process of communication is very important and should be further studied. All this
makes the modern English language much more colorful, varied, romantic and
helps to successfully express the human feelings of love towards each other,
which, in the result, provides successful communication.

Key words: phraseological units, idiomatic expressions, expressions for
love, communicative process.

JlocnimKeHHsI MUTaHHS CTAJINX CIOBOCIIOIYYEHB, (PPa3CONOTIUHNX OJUHUITH
Ta 11IOMaTHYHUX BUPA31B B aHTJIIMCHKIM MOBI BHKJIHMKAE Jeall OLIbIINM 1HTEpec
JUI BITUM3HSAHUX Ta 3apyODKHHUX BYEHHMX 1 € OCOOJMBO IIIKABUM B CBITIII

KOMYHIKATUBHO 30pPI€HTOBAHOT JIIHTBICTUKHU. AJIKE aHTJIIChKa MOBA HaJIEXKHUTh 10



VHIKQJIBHUX JIIHTBICTUYHHMX SIBUII 3 OISy Ha KUIBKICTh ii HalllOHAJbHUX,
perioHajJbHUX BapiaHTIB 1 MojeNed, $[KI BHUKOPUCTOBYIOTBCA B COLUAIbHIN
KoMyHiKariii ) [4].

Y mnporeci po3BUTKY OaraToBIKOBOI 1CTOpli aHTIMCHKOI MOBU y HId
HaKOMUYYBaJIacs BEJIMKA KUIBKICTh CIIIB Ta CTAJIMX CJIIOBOCIIONIYUYEHb, a came 17110M,
npupoAa Ta OCOOJMBOCTI BKMBAaHHSA SKUX JIOCI BHUBYAIOTHCS CYYaCHUMH
MOBO3HABI[IMH . 3TIIHO BHU3HAYEHHS aHDIKchbkoro jiHrsicra Jlorama Cwirta
«...1110MH € TIIMOOKO HAI[IOHAJIbHUMHM, U0 MEpPEJaloTh 3amax I'PyHTY, Ha SIKOMY
BOHHM BUPOCJIH, TIPOCTIP MOJIIB 1 MACOBUCHK Ta JTUXAHHS JEPEB, 3BIAKK OepyTh CBIi
no4aTtok Bci (hOpMU HAI[IOHATBLHOT MOBH 1 HAI[IOHAJIBLHOTO MHUCTEITBA 1 KyAH JJIsI
IIOTIOBHEHHSI CBOIX JKMTTEBHX CHJI BOHM IIOBHHHI 3HOB 1 3HOB 3BEpPTATHCS»
[5, c.173].

[IpobGmemoro 1710M SIK CKJIaJOBUX (Ppa3eosioriyHUX OJMHMIL 3aiiMaocs
yuMano OpUTAHCHKUX, aMEPUKAHCHKUX, aBCTPAJINCHKHX, YKPATHCBKUX Ta
pociticbkkux BueHUX-TMIHrBIicTIB. Cepen Hux x.Ceimn, Y.Makmopi, O.11IBeiinep,
I'. I'piab, A.IBuenko, M. Anedipenko, B. Bunorpanos, O. Kynin, Ta iHmi. 3rigHo
npailb BHIE BKa3aHUX BUYECHHMX, ICHYE YUMAJIO TEOpId MOXOKEHHS, MPUPOAN Ta
Kkiacudikarii i1ioMaTUYHUX OJHHUIIb.

CTOCOBHO HAyKOBOT'O ITOXOJ/KEHHS, TEPMIH «iJlioMa» Oepe IMOYaTOK Bif
JaBHBOIPEIBKOrO clioBa «idiomay, 1o o3Ha4ya€ «O0COOJIMBICTH, CBOEPIAHICTHY.
Bugiisirorecss 1Ba OCHOBHI IOIVIAAA Ha 1IIOMaTW4YHl OJWHWII — TakK 3BaHI
CIIAPOKHHA MIAXiA» Ta «BY3bKHUU MIAXiI» 10 ii0M. 3T1THO 3 OCTaHHIM, iTlOMaMH
BBAXKAETHCSA JIMIIE TaKi «CTIMKI CIIOBOCTIONYKH, CEMaHTHKA SIKMX HE BUBOJUTHCS 31
3HaueHb i1 CKJIQJHHKIB, a IHTErpoBaHa HUMH (OPMAIIbHO; BUHHKAE BHACIIIOK
yTpaTh MOTHBAIIMHUX BigHOIICHBY [3, ¢.173].

VY Hamomy AOCHIIKEHHI MU 30CEPEeIUMOCS Ha 1[IOMAaTUYHUX BUpa3ax, II0
MepeIaroTh MOYYTTS JIIOOOBI Ta HA MPUKIANAX AHTIIIMCHKOI0 MOBOIO TMOKAXKEMO

0COOJIMBOCTI 1X BXKMBAHHS Ta POJib y MPONECI CIUIKYBaHHS.



3BiICM BUTIKa€ MeTa HAIOl PO3BILAKM, a caMe€ MpOaHAII3yBaTH IPHUPONY,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHU4HI OCOOJMBOCTI Ta CTHJIICTUYHY (PYHKIIIO 1A10MaTUYHUX
OJIMHUIIb, & BIACHE THX, II[0 BUPAXKAIOThH JTIO0O0B.

IIpeameToM MOCITIIKEHHS € 1110MAaTUYHI BUPAa3y HA MO3HAYEHHS JTI000BI.

3aBaaHHSAM PO3BIIKM € Ha TPHUKIANAX aHTTIHCHKUX PEYCHBb ITOKa3aTH
3aCTOCYBaHHSl 1AIOMaTUYHHUX OJWHHULb, IO BHUPAXalOTh NOYYTTS JIOOOBI B
KOHTEKCT1 KOMYHIKallii, 3B€pTaloud yBary Ha HalllOHaJbHY CBOEPIJIHICTH IJ]IOM Y
aHTJIMCBHKIN MOBI.

[cTopis MOXOMKEHHS 1710M, iX BHU3HAYEHHA, KiIacudikalis Ta poJib
3aCTOCYBaHHS B YCHOMY Ta IIMCEMHOMY MOBJICHHI € JIOBFOTPUBAJIOID Ta
HEOJIHO3HAYHOI0. BapTo 3a3Ha4YuTH, 10 Y BITYN3HIHOMY MOBO3HABCTBI IPOTATOM
JIOBrOTO 4acy ICHyBajia TpaJullid Ha3uBaTH Ii110MU  «(ppa3eoqoriuHUMHU
3pPOIICHHSIMMIY, 32 TEPMIHOJIOTIEI0 BiIOMOTO PaJsTHCHKOTO MOBO3HABII aKaJieMika
B.B. Bunorpanosa. Bin posnoninus ¢pa3eosnoriydi oJuHUIN Ha (pa3eosioriyHi
3porieHHs (a0o 11iloMH Yy BY3bKOMY 3Ha4eHH1), (pa3eosoriuHi €IHOCTI Ta
¢paseosoriuni coayuenns [ 1 ].

Ha nymky B.B. Bunorpanosa, ¢ppa3eosnoriuti 3poIieHHsI XapaKTepHU3yIOThCs
HEMOTHUBOBAHICTIO CKJIay 3BOPOTIB (TOOTO 3 CyMH CKJIQJOBHUX TaKUX
¢dbpazeooriYHUX OJWHUIIL HEMOXIIMBO JI3HATUCS MPO 3araJIbHUN 3MICT OJUHUIII)
Ta a0CONIOTHOIO CEMaHTHYHOI €JIHICTI0O KOMIOHEHTiB. Hapepemo mpukiamu
HACTYIMHUX  (Dpa3eoyIOTIYHUX  3pOIICHb, TOOTO CEMAaHTHYHO HEMOJLIBHUX
dbpa3eooriuHNX OJMHMIIb, 3HAUCHHS SKUX HE BHUIUIMBAE 31 3HAYCHb 1X
KOMITOHEHTIB!

—a fishy story —“Bugymka” (mociiBHO: “pub'sya po3noBiab, ka3ka”)

— to buy a pig in a poke —“kymyBatu kota B MimKy” ( JOCIIBHO: “KyIyBaTH
CBUHIO y MIIIKY”)

— to show the white feather —“znsxatucs™ (OykBanbHO: “IOoKa3zaTu Oine
nepo”’)

— to wear one's heart on one's sleeve —“Gytu BiIKpuUTHM, BiIBEpTUM”, X0Ua

JOCIBHUI mepexian — (“HOCUTH cepiie Ha pyKaBi’)



— break a leg — “macTu 1001, ynaui” (qocaiBHO: “37amMaTH HOTY)
— that’s the last straw —“me ocraHHs cogoMHHKA” (IOCTIBHO: ‘“MO€
TePIIHHS 3aKIHIMIOCS )
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— you can say that again —“moxer cka3zatu 1e e pa3” (JoCTiBHO: “s 3
TOOOIO MOTOKYIOCS”)

Onuparounch Ha HaBeleH1 Bulle (pa3eosoriyHl OJWHHULI, MH MOXKEMO
CTBEP/KYBATH, IO BOHU HOCATH 1IOMaTWUYHUH, TOOTO MEPESHOCHHWH XapakTep,
BTPAaTWJIA B TMpPOIECI PO3BUTKY BHYTPIIIHIO (OpMy,I 3HAUEHHS OKPEMHUX
KOMITOHCHTIB HE OTOTOKHIOETHCS 13 3aTaJIbHUM JICKCHYHUM 3HAUYCHHSIM OUHUILI.

Hloci mobytye Teopis (Hpa3eosOriYHUX 3pOIIEHb, 110 MICTATh TpaMaTHYHI
apxai3Mu, SKIi € CHHTAaKCUYHO HEMOJUIBHMM IUIMM. YacTo B KOHTEKCTI
CNUIKYBaHHS BOHU BUTJISIAIOTh rpaMaTHUHO Henoriunumu. Tak, imioma | am good
friends with him (“mu 3 HuM 700pi Apy3i ) €, 3 TOYKH 30py TIpaMaTHYHOT
CTPYKTYpPH, HETIPABUJIILHOIO Ta HEJIOTTYHOI0. 3aiiMEeHHUK | CTOITh B OJHUHI, MPOTE
dopma | am a good friend with him e HemMoOXIHBOIO, X04Ya 3HAYHO OLUIBII
noriunoro. MoxiauBoo € ¢opma | am good friend of his, ame Bona He €
11IOMaTUYHOIO OJMHUIICIO 1 Ma€ B TIEPEKJIa Il 1HIIIE 3HAYCHHS.

Bapro Takox 3BepHyTH yBary Ha (hpa3eoJIOTiuHi1 3pOIICHHS, IO CTajau
HEPO3KJIAIHUMHU SIK JICKCUYHO, TaK 1 CEMAaHTHYHO. TaKi OAUHUII PO3TIIAIAIOTECS K
€IMHE 1111 3 KOHKPETHUM CEMaHTHUYHUM HaBaHTaXKEeHHsIM. HaBegemo npukiaau:

— cut somebody some slack — “He OyTH HaATO KPUTUIHUM, CTABUTHCS IO
KOT'OCh JIOSUTBbHIIIE” (JIOCTIBHO: “BIApPHUTH O c1abKoMy Micii”)

— pull someone's leg —“xapryBatu Hajg KUMOCH” (HOCTIBHO: “TATHYTH
KOTOCh 3a HOTy”)

— under the weather —“mig BIuiBoM moroau’ (JOCIIBHO: “3j1€ MOYyBaTHCS )

— we'll cross that bridge when we come to it —“He Oynemo 3abiratu
Harepen” (IOCHIBHO: “MH IEpEeTHEMO MICT, KOJu Jo0epeMocs 10 HbOro”), Ta

0araTo 1HIIKUX MPUKIAIIB.



He MeHm nikaBumu € (hpazeosnoriyti 3poleHHs, KOTP1 ABJIAIOTh COO0I0 TaKy
CEMaHTUYHY €JIHICTh, 10 JICKCUYH1 3HAYCHHSI KOMIIOHEHTIB 30BCIM HEBAXJIUBI1 JJIsI
po3yMiHHs 110r0. HaBenemo npuknaau:

— to bring the house down —“Bukimukatu Oypro oOBaIiii” (JOCIIBHO:
“3aBanuTU OYJTUHOK)

— to get out of hand —“BTpaTuTH KOHTPOJIL” (IOCTIBHO: “BUITYCTUTH 3 PYK”),
Ta OaraTo IHIIHUX.

Ananizyroun npupony Ta (GYHKIIOHYBAaHHS 1AIOMaTHYHUX OJUHULL B
aHTJIMCHKIA MOBI, BapTO 3rajaTd JOCHIDKEHHS JaHOTO TUTaHHS TaKUMHU
Oputancbkumu BueHuMH, sk JIx.Ceian ta YV.Makmopai. ¥ nepeaMoBi A0 CBOET
nexcukorpadiunoi npami «English idioms and how to use them», kiacudikarris
BiIOYyBa€ThCS 30KpeMa 3a MOXOHKEHHSM 1J1IOMaTHYHOI OJMHUIIL Ta 3a KPUTEPIEM
MOBHOI/HETIOBHOT (pikcoBaHOCTI. OTXe, 32 €TUMOJIOTIYHUM IMOKKYHUKOM 1710MU
OyBaroTh. 0i0miiini ta miteparypui («to kill the fatted calf», «to turn the other
cheeky, «the apple of one’s eye» — Biblical sources, «the green-eyed monster» —
Shakespeare); mooyrosi (to make a clean sweep of something, to hit the nail on the
head); cinbcpkorocnomapceki (fo go to seed, to put one’s hand to the plough, to
lead someone up the garden path); xyninapsi (to eat humble pie, out of the frying-
pan into the fire, to be in the soup); Biicekosi (t0 cross swords with someone, to
fight a pitched battle, to fight a losing/winning battle); mopexinui (when one’s ship
comes home, to be in the same boat as someone, to be in deep waters, to sail under
false colours); amimamictuanoro moxomkenHs (to play cat and mouse with
someone, to kill two birds with one stone, to be top dog, a pretty kettle of fish); 3
koripauM KomnioneHToM (to beat someone black and blue, to have green fingers,
to be in the pink); 3 koMmoHeHTaMK Ha MMO3HAYCHHS YacTHH Tina (to pull someone’s
leg, to lose heart, to get something off one’s chest, to twist someone round one’s
little finger) [6, c. 5].

Jx.Ceitnn ta Y.Makmopai knacudikyBalid OpUTAHCHKI 1I0MH Ha TpHU
rpynu. Tak, 0 TepIioi TpyNny HAJICKUTH iioMaTHyHa oauHuUIl (t0 give someone

the cold shoulder), y cknami sikoi HemoxuBi aHi JiekcuuHi (t0 give someone the



‘cold’ or ‘warm shoulder), ani Mmopdooriuni 3MiHH — apTUKIIb, KEPYBaHHS TOIIO
(to give someone ‘a’ cold shoulder to give a cold shoulder to someone).

Jlo npyroi rpymnu i1ioMaTHYHUX OJMHUIL HaIeKUTh (t0 make a clean breast
of it (to tell truth about it)), y skiii MoxJauBI 3MiHK 4acy jaiecioBa. Jlo TpeTboi
Ipyny, B SKIA JT03BOJIAIOTHCA OOMEKEH1 3MIHM Y HE(IKCOBAHIN YaCTUHI HAJIEXKaTh
taki imiomu, sk (to have/to take/to enjoy forty winks, to keep a sharp/careful/
watchful/ professional eye on someone).

Takoro poay pociikeHHs Ta kKiaacudikailis 1/1i0M BiioOpaxae CBOEPIAHICTD
aHTJIMCBhKOT MOBHM B aCIMEKTI 1110MaTUYHOCTI, MOXMJIMBOCTI Bapialii Ha
IpaMaTUYHO-CIIOBOTBOPHOMY  pPiBHI Ta  HEOJHO3HAYHICTh  CEMaHTUYHOTO
HABAHTAXCHHS OJIMHMIII.

A SIK Ke MpeJICTaBIeH] B Cy4acHIM aHTIIHCHKIA MOBI 17[10MH, 1110 MOKJIHKaH1
BUPa)XATH TOYYTTS JIFOOOBI? SIKUMU CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU
BOHU HaJUIeH1? Ky poJib BOHH BIIIrpalOTh Y MPOIIEC] JHOCHKOTO CIIKYBaHHS ?

CnpobyemMo TmpoaHadi3yBaTH HaWy)KWUBaHIII, HAWUMOMYJSPHINI MPUKIAJIH
3aCTOCYBaHHS JAaHUX 17[I0M B Cy4aCHOMY aHTIIMChKOMY MOBJICHHI.

Otxe, IO MU PO3YMIEMO TIiJ TEPMIHOM “m000B”? J[1ig oqHUX JIroAei BOHA
o3Hayvae TypOOTy, JacKy, pO3yMiHHsS, B3aeMomoBary. I[HmI crpuiiMaroTh ii sk
TOTOBHICTh CAMOTMOXKEPTBH, TNPHAUIATH SKOMOra OuIbllle dYacy Ta yBaru
HAWIOpOXKYIM JIFoAWHI. baraTto HamucaHo Mpo 1€ TMOYYTTS Yy KHUTaxX, 3HATO
KiHOCTpiuKkU. JI10OOB BBaXXa€ThCsl PYIIIAHOIO CHIOIO, IO POOUTH IEW CBIT
KpacuBIIINM,0aropogHimmmM, 4yuctimuM. Came B MPOIECl CIUIKYBaHHS JIIOIA
OOMIHIOIOTBCS ITUM TMOYYTTAM 1 OCh YOMY Ba)KJIMBO BMITH T'PaMOTHO Ta JOPEYHO
BXKMBATU (hpa3u Ta BUPa3M, MOOU BIJKPUTH CBOI MOUYTTS Ta JOHECTH iX 7O IHIIOT
JIOJTUHMU.

To ski >k imioMaTHYHI BUpa3W HAWOLIbIIE MOIIOOISIOTh AHTJIINII?
PosristHemo Ta mpoananizyeMo HACTYMHI MPUKIIA]IH

1) the love of my life (koxanusa mozo scumms)

| adore you, Helen! You are the love of my life!

It’s so wonderful to be the love of somebody’s life, is it not?



2)  love is blind (koxanns cnine)

Have you seen Sarah’s new boyfriend? Love is blind, | must say.

Love is blind! Be careful who you choose.

3)  all’s fair in love and war (y koxanni six Ha 8iiHi)

I will dare send her the flowers thought she doesn’t care. All’s fair in love
and war.

4)  love makes the world go round (o606 pyxae ceim)

| believe that love makes the world go round. Do not you think so?

Go and propose to her! Love makes the world go round!

5) make love not war (zatimimocs koxanmnsam, ma ne ceapimocsi)

Stop fighting you two! Make love not war.

| guess this argument is senseless! Let’s make love not war!

6) love will find a way (koxanus 3natioe cnocio)

Don’t you worry so much, eventually love will find a way!

7)  puppy love (lonayvka 3axoxanicms)

Just look at them! It must be puppy love.

8)  fall in love with somebody (zaxoxysamucs)

[ think I’m falling in love with my best friend. What should I do?

9) love at first sight (xoxanmns 3 nepwozo noensoy)

My wife and | met at a party. It was love at first sight.

10) be anitem (mamu pomanmuuni cmocymnxu)

| didn’t know Chris and Sue were an item. They didn’t even look at each

other at dinner.

11)  match made in heaven ( koxanms 6io 6oea)

— Do you think Matt and Amanda will get married?

— I hope they will. They’re a match made in heaven.

12)  be head over heels (in love) ( 6e3 msamu xoxamu)

Look at them. They’re head over heels in love with each other.

13) those three words (mpu uapienux crosa)

I love you (yes, that’s exactly three words)



I think he loves me, but he hasn’t said those three little words yet.

14)  have the hots for somebody (ssasrcamu xococe Oyace npusabaueum)

Nadine has the hots for the new apprentice. I wouldn’t be surprised if she

asked him out.

15)  kiss and make up ( nomupumucs)

Our relationship is like a roller-coaster ride. We fight nearly every day, but
then we always kiss and make up.

16) blinded by love (3acrinnenuii koxannsm) [9]

She is so blinded by love that she can’t see him for who he truly is. He is not
a good person, he is rude and disrespectful to everyone around him, including her.

AHaNI3yI0un BUIIE PO3TJISHYTI NMPUKIAIU BKUBAHHS 11IOMAaTUYHUX BUPA3iB
Ha TIO3HAYCHHS JIFOOOBI, BapTO II¢ pa3 BKAa3aTH Ha CBOEPITHICTh IXHBOT MPHPOIH,
aJKe 3arajbHEe PO3YyMIiHHS Ta JIEKCHYHE 3HAYCHHS JIAHWX OJUHUIIL HE BUBOIUTHCS
3 OKpEMHUX KOMIIOHEHTIB, IO BXOASTH /O IXHBOTO CKIIaTy, 3A€OUIBIIOrO0 BOHH
BKUBAIOTHCS Y TIEPEHOCHOMY 3HAU€HHI, 110 1 Ha/la€ Ba)KJIMBOCT1 BUBYEHHS TAKOTO
pony Gpa3eosoriyHUX OAUHUIL. BapTo TakoX MITKPECIUTH iXHI CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHI Ta TpaMaTU4HI OCOOJMBOCTI. AJKEe NEAKl 3 HUX MOXYTh CKJIaIaTUCSI
JUIIe 3 JBOX YM TPhOX KOMIIOHEHTIB, 0a3ylouuch Ha eJIEeMEHTapHOMY
rpamatudHomy piBHI (love is blind, kiss and make up), mpu oMy nepenarouu
MOBHOITIHHE JICKCHYHE 3HA4YCeHHS. J[esKi 3aCTOCOBYIOTHCS Y BUIJISAI NMMOBHOIIIHHOT
¢dpa3u 3 TOTpUMAHHIM HAJIEKHUX TPAaMaTUYHUX (POPM, YU TO B aKTHBHOMY, YU TO
B macuBHoMy ctaHi (have the hots for somebody, match made in heaven, blinded
by love) 1 Texx HecyTh IpH IHOMY ITOBHOIIIHHE JICKCHYHE 3HAYCHHS Ta IHIII.
OCKUTbKM Taki OAWHMII CHUIKYBAaHHS Ta BHPAXEHHS TOYYTTIB € IIHPOKO
BKMBAHUMH 1 OJHUMU 3 HAWyJIIOOJEHINTUX BUPA3iB B CyYacHIN aHTIINCHKIN MOBI,
MOXHa 3pOOWTH BHUCHOBOK, IO iAiOMaTHYHI BHpa3d Ha IO3HAYCHHS JIO0OBI,
CUMTIATIi, TPUXUIBHOCTI HECYTh BAXKIWBY CTHIICTHUHY (YHKIIIIO, 3a0apBIIOIOTH
MpoIleC CHUIKYBaHHS, HaJalOTh KHOMY pPOMAHTUYHOCTI, JalOThb MOKJIUBICTh
AHTJINIIM KPAaCHOMOBHO BHCIIOBIIIOBATU IMOYYTTS JIFOOOBI OJWH JI0 OJHOTO.

3HaHHSA IIOXO/’KCHHsA TaKHX  OJHWHHIB, pO3YMiHH$I 3HAYCHHS Ta BMUIE



3aCTOCYBAHHS HAJa€ MPOLleCY KOMYHIKAIli HEOPAMHAPHOCTI, KPACHOMOBHOCTI,

POMaHTHYHOCTI, 1110, B CBOIO YEPry, CIIPUSI€ YCIIIIHOMY CIUIKYBAaHHIO JIIOJIEH.
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